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PE®EPAT

Jurnomuas paboTa COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX IJiaB, 3aKIFOYCHUS, CITUCKA
HCTOJIb30BAHHOW JIUTEeparypbl. B CHHCKE HCIHOJb30BaHHBIX HCTOYHUKOB Sl
ounbmorpaduueckas equauia. O0muit 00beM padoThI COCTABISIET 52 CTPAHUIIBI.

KiroueBbie croBa: coBpeMeHHas JMTeparypa, aHaimu3, (OJIbKIOPHBIE
AJIEMEHTBI, TATAPCKas JKCHINWHA, KyJIbTypa, PEAlMH, TPAHCKPUIILHS, IEPEBOJ,
HEOKBUBAJICHTHAS JICKCUKA.

OO0BekToM HccenoBaHus sIBJsieTcst poMad [ . SIxuHoM «3ymelixa OTKpbIBaeT
raa3ay.

[Ipenmer wccnemoBaHus -XyAOKECTBEHHbIE OcCOOGHHOCTH pomaHa .
SIXWHOWM €ro aHTJIMICKOTO NEPEBO/IA.

[lenb AUTIIOMHOTO MCCHEIOBAHUS - U3YYUTh OCOOEHHOCTH COBPEMEHHOTO
PYCCKOrO pOMaHa B aHIIMKUCKUX IEPEeBOJAX HAa mpumepe pomana [. AxuHon
«3yJeixa OTKPBIBAET raa3ay.

AKTyaJIbHOCTh paOOThl — B PAacCMOTPEHHHM HEJOCTATOYHO H3YYE€HHOTO
acniekra TBopuectBal’. SXuHOMN.

HoBu3Ha JUIVIOMHOTO COYMHEHHUS 3aKJIKOYAETCS B TOM, YTO COBpPEMEHHAA
pycCKasg JMTeparypa BIEPBBIE Hayalla HU3y4dyeHHE TBopYecTBa [. SxuHOUM U
0COOEHHOCTEH IIepeBo1a €e MMPOU3BEICHUI HAa PYTHE SA3BIKH.

Teopernyeckyro 06a3zy HCCIEIOBAHUS COCTABUIM TPYAbl OTEUYECTBEHHBIX U
3apyOoexHeix aBTOpoB:O.B. ApssmoBa, M.A. Yepnsk, II. bacunckwuii, E.
Becenbauukas, A. Kaiganckuit, H.I1. Muxaneckas u ap.

Hcnonb30BaHHBIE METOMABI: AHAIU3 JIATEPATYPHBIX HUCTOYHUKOB, CHUHTE3,
Kiaccudukanys, 06001IeHre, KaueCTBEHHBIN aHAIN3 TTOJTy9YCHHBIX TaHHBIX.

Hayunass 3Ha4YMMOCTH MPOBEAECHHOIO HWCCIIEAOBAaHUS — B JIMKBUAAIUU
npoOenoB Ipy n3ydeHuu TBopuecTBal’ SIXunoi.

[IpakTrueckas 3HaUUMOCTb UCCIIEOBAHUS - B BO3MOKHOCTHU UCTOJIb30 BaHUS
pE3YyJIbTAaTOB B NAIBHEHIIMX MCCIEN0BaHUAX TBopuecTBa . fxuHOU B pamkax
COBPEMEHHOTO JINTEPATYPOBEACHUS.



PO®EPAT

JpImioMHasIparacKiiaaeiia3yBo131HHay, TPOXTIJIay, 3aKJIFOYDHHA,
CIICYKpBIHII. Y  CIHICEBBIKAPBICTAHBIXKPBIHIL 51  6i0misrpadiuHasag3iHka.
ArynbHBIA0'éMmpanpIicKIagae 52 cTapoHKI

KirouaBbIsICIIOBBI: CydacHasuliTaparypa, aHami3, (aabKIOPHBIS 3JICMEHTHI,
TaTapckas ~ JKaHYblHA,  KyJbTypa,  pdlajil, TPAHCKPBIMIBIL,  IEPaKiIa,
HEAKBIBAICHTHASJICKCIKA.

Ab'exTamacieaBaHHA3 Ty JsenapaMan I. SIxiHoM
"JynenxaaaKpbpIBacBOYbI'".

[IpaagmernacienaBanHs  -MactaikisacaOmBacuipamana ['.  SxiHoi 1
ATOaHTeIbCKaranepakiamy.

MbTaaslioMHANTIPallbI-BRIBYUYbITIbaca0IiBacIliCydacHarapyckarapamata y

aHT eJIbCKIXTIEpaKyIaaax Ha NpBIKJIaa3epaMmaHa I. SAxiHoi
"JynerixaaaKpbIBa€BOYbI".
AKTyallbHacUpIIpalbl - y pa3mBA3€HEIACTATKOBABbIBYUYaHAra aclekTy

TBOpuacuil’. SXiHOM.

HaBizHapITsioMHaracaubIHEHHSBBI3HAYACIIIATHIM,
mrroCyvacHasipycKasiiraparypay nepiibiHIOM a4 alaBbIByY9HHETBOPYACII I.
SxiHoM 1 acabmiBacIIyIepaKkiIaaysieTBOpay Ha IHIIBIIMOBBI.

Trap TeIUHYIO 0azy JaciieTaBaHHIC KIaTIMp alblal I bIHHBIX 1
3amMexHbIXayTapay: A. B. ApssmoBa, M. A. UYapmsk, II. baciacki, A.
Becenpninkas, A Karimancki, H.I1. Mixanscki 1 iHIIIL

BbikapbICTaHbIIMETAbI: aHATBIITApaTYPHBIXKPBIHILL, CIHT?3,
KJacidikaipisi, abaryibHEHHE, IKaCHbIaHATI3aTPbIMAHBIX1a][3CHbIX.
HaBykoBasisHauHaCIbIIpaBe/13eHAra1ace1aBaHHs - y

JIKBifalplpadenay npbIBbIByUY3HHITBOpUaci . SAXuHoil.

[IpakThluyHasi3HAUHACIIbAACIECAABAHHS - yMarybIMac lIBBIKAP bICTAHHABBIHIKAY
y JaJIeHIIbIX1acTIeIaBaHHAXTBOPYACII I. SIxiHou y pamkax
cyyacHarairaparypa3HaycTsa.



ABSTRACT

The thesis consists of an introduction, three chapters, a conclusion, and a list
of sources used. There is 51 bibliographic unit in the list. The total volume of the
work is 52 pages.

Keywords: modern literature, analysis, folklore elements, Tatar woman,
culture, realities, transcription, translation, non-equivalent vocabulary.

The object of the research is a G. Yakhina's novel "Zuleikha opens her
eyes".

The subject of the research isartistic features of the novel by G. Yakhina and
its English translation.

The purpose of the work is to study the features of a modern Russian novel
in English translations on the example of the novel by G. Yakhina "Zuleikha opens
her eyes".

The relevance of the work is in the consideration of the insufficiently studied
aspect of the works of G. Yakhina.

The novelty of the thesis is that modern Russian literature for the first time
began to study the works of G. Yakhina and the peculiarities of translating her
works into other languages.

The theoretical basis of the research are the works of Russian and foreign
authors: O. V. Arzyamova, M. A. Chernyak, P. Basinsky, E. Veselnitskaya, A.
Kaidansky, N. P. Mikhalskaya, etc.

The methods used are analysis of literary sources, synthesis, classification,
generalization, qualitative analysis of the obtained data.

The scientific significance of the research is to close the gaps in the study of
the works of G. Yakhina.

The practical significance of the research lies in the possibility of using the
results in further research of G. Yakhina's works within the framework of modern
literary studies.






